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◆なぜ医療通訳者になった？

◆今まで医療通訳に携わってきて㇐番嬉しかったことは？

◆より良い通訳をするために心掛けていることは？

Medi-Way 医療通訳者紹介 Vol.35    英語担当 Mさん

 医療通訳を始めてもうすぐ一年になろうとしていますが、今でも毎回緊張します。そのため、無事に通訳を終

え、患者さんと医療者のコミュニケーションをお手伝いできたと実感できた時はとても嬉しく感じます。言葉だ

けでなく、文化や医療慣習の違いによって生じる戸惑いが少しでも和らぎ、「伝わった」「理解できた」と感じ

ていただけた瞬間に、この仕事のやりがいを感じています。

正確に伝えることはもちろんですが、患者さんにも分かりやすく伝えることを大切にしています。医療には専門

用語が多いため、必要に応じて理解しやすい表現に言い換える工夫もしています。また、案件終了後には必ず振り

返りを行い、不足していた知識や表現を確認するようにしています。毎月の勉強会や仲間との情報交換にも支えら

れながら、より良い通訳ができるよう学び続けています。

 同業の通訳者から医療通訳を勧められたことがきっかけです。その方から「社会貢献につながる仕事がしたい

と思い、医療通訳を続けている」という話を聞き、その言葉が強く心に残りました。医療分野は学ぶべきことが

多く簡単ではありませんが、自分の語学力や通訳スキルを通じて誰かのお役に立てることに魅力を感じ、挑戦する

ことを決めました。


